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MOTOPOMPA CM
MOTOBOMBA CM

GASOLINE ENGINE PUMP CM
POMPE A MOTEUR ESSENCE CM

BENZINMOTORPUMPE CM
MOTO BOMBA CM

POMP MET 2-TAKT BENZINEMOTOR
HACOC C ДBИГ ATEЛEM BHYTPEHHEГO CГOPAHИЯ 2-TAKTHЫЙ CM

miscela
gasolina
petrol
essence
benzin
combustível
benzine
Ъeнзин

2 tempi
2 tiempos
2 stroke
2 temps
2 takt
2 tempos
2-takt
2-тaктный

PORTUGUÊS Normas gerais de segurança
Por favor leia e conserve estas instruções
(Directiva Máquinas 98/37 CE – 2000/14/CE)

NEDERLANDS Algemene veiligheids aanbevelingen.
Lees en bewaar deze instructies
(Machine reichtlijn 98/37CE - 2000/14/CE)

RUSSO Общие правила безопасности
Пoжaлуйcта, прочитайтe иcoxpaните данную инструкцию
(Укaзaния по oxpaнe трудa в мaшинocтpoeнии 98/37CE - 2000/14/CE)
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MOTOPOMPA 2 TEMPI



5

�



6

MOTOPOMPA 2 TEMPI
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MOTOBOMBA 2 TIEMPOS
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MOTOBOMBA 2 TIEMPOS
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MOTOBOMBA 2 TIEMPOS
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GASOLINE ENGINE PUMP 2 STROKE



15

�



16

GASOLINE ENGINE PUMP 2 STROKE
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POMPE A MOTEUR ESSENCE 2 TEMPS
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POMPE A MOTEUR ESSENCE 2 TEMPS
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BENZINMOTORPUMPE 2 TAKT
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BENZINMOTORPUMPE 2 TAKT
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BENZINMOTORPUMPE 2 TAKT
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MOTORNA CRPALKA DVOTAKTNA
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MOTORNA CRPALKA DVOTAKTNA
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MOTO BOMBA 2 TEMPOS

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA!
Atenção! As indicações que se seguem não o protegem de todos os perigos com

que se pode deparar durante o uso do motor, pelo que deverão ser complementadas
com o senso comum e a experiência de quem usa a máquina para evitar os acidentes.

1 – Conhecer bem a máquina
Ler com atenção todas as instruções de uso e manutenção. Antes de arrancar certificar-
se do estado de eficiência dos dispositivos de manobra e segurança.

2 – Controlar quem está próximo
Para prevenir situações de perigo assinalar previamente as manobras. Não deixar
aproximar-se crianças da máquina a trabalhar

3 – Vestir-se de forma adequada
Não use roupas largas que possam ficar aprisionadas nos órgãos de transmissão.

4 – Os gases de escape são nocivos
Em locais fechados, certifique-se que as condições de ventilação são as adequadas.
Em caso de grupos de instalação fixa (por ex: moto bombas e grupos electrogeneos)
verifique a ventilação recorrendo a pessoal especializado.

5 – A gasolina e o óleo, são nocivos
Em caso de contacto lavar com água e sabão, em caso de ingestão chamar o médico.
Para conservar os combustíveis use espaço com ar livre e em local inacessível às
crianças.

6 – Cuidado com a corrente de alta tensão
Não toque no cabo da vela com o motor a trabalhar.

7 – Cuidado com as partes quentes
O tubo de escape, o cilindro, o cárter e a culaça podem ocasionar queimaduras.

8 – Proteger do ruído com auriculares ou tampões insonorizantes
Em todos os casos em que prevê estar muito tempo exposto ao ruído.

9 – Cuidado com as partes em movimento
Não mexa nas partes mecânicas com o motos em marcha. Assegure-se que as
protecções das correias e transmissões estão correctamente colocadas e seguras. Não
aproxime panos ou roupas largas: podem prender-se aos órgãos de transmissão
causando graves danos às pessoas e às máquinas.

10 – Não fumar, foguear ou manter o motor a trabalhar durante o abastecimento
de combustível
Não armazenar nem derrubar combustível perto de lume ou outros aparelhos que
produzam chispa. Não pôr o motor a trabalhar quando notar cheiro a gasolina ou outra
circunstância que possa causar explosão. Se derramar gasolina, retire a máquina do
local, não faça qualquer chama até que a gasolina se evapore.

11 - Manutenção
Os manuais de uso e manutenção contêm as operações efectuadas por utilizadores
com alguma experiência.
Em caso de dificuldades dirija-se aos agentes autorizados ou ao seu revendedor.
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Antes de qualquer intervenção certifique-se que:
-o motor está parado e em posição segura;
-todas as partes (tubo de escape, cilindro, culaça) estão frias;
-a vela está retirada

12 – Proteger as mãos com luvas
Algumas partes pontiagudas (chapas, lâminas) poderão causar lesões. Use chaves e
utensílios apropriados.

13 – Atenção às rotações
-Não regular o motor em velocidade excessiva
-Não alterar o binómio carburador / filtro de ar

14 – Guardar a máquina em posição segura
Quando parada, a máquina não deve poder-se accionar de forma involuntária.

15 – Deslocalização da máquina
Use ganchos ou cordas resistentes e de boa qualidade para evitar danos nas pessoas
ou na máquina. Ao içar a máquina deve assegurar-se o equilíbrio durante a operação.
Antes de transportar feche a torneira do combustível

16 – Respeitar o meio ambiente
Não queimar nem verter óleo, combustível, filtros, juntas mas sim entregá-las nos
ecopontos de recolha.
Este motor é fornecido exclusivamente como componente para aplicar a uma máquina.
Para as máquinas destinadas aos mercados CEE: Este motor não deve ser posto
a funcionar antes da sua aplicação numa máquina com marca CE declarada em
conformidade com a directiva Máquinas 89/392/CEE.

Conservar com cuidado estas instruções

INSTRUÇÕES DE USO
Motores – 2 tempos a mistura
Recomendamos o uso de uma mistura de gasolina sem chumbo de 95 octanas e óleo
sintético de qualidade recomendada API “TC” adequada para motores a 2 tempos na
proporção de 4%. (200 cm3 de óleo para 5 litros de gasolina). Para outros óleos de
motores a 2 tempos, proporção de 5%.

Rodagem – Durante o período de rodagem, 20 a 30 horas, aumente a mistura de óleo
e reduza a carga para 1/2 a 3/4.

Filtro de ar em banho de óleo – Coloque óleo SAE 30 até ao até ao nível indicado.
Limpar com frequência.

Arranque do Motor

I – Com o motor frio
1.Abrir a torneira do combustível
2.Acelerar até 1/4 - 1/3 – Colocar a máquina, se tiver velocidades na posição de ponto
morto
3.Premir a válvula de chamada do combustível. Puxar o “starter”
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MOTO BOMBA 2 TEMPOS

4.No sistema de arranque puxar a corda de arranque até que se sinta resistência (tirar
a folga), depois puxar com mais força a corda de arranque. Deixar que o sistema de
arranque volte à posição inicial.
5.Opção sem arranque reversível – Enrole a corda de arranque na polie e puxe com
força. Uma vez a trabalhar, espere que aqueça e vá acelerando até à força desejada.

II – Com o motor quente
O mesmo que com o motor frio, mas acelerando a 1/4 no máximo. Não puxar o “starter”

Parar o motor
1.Desacelerar por completo e colocar o motor em ponto morto (se tiver essa opção)
2.Fechar a torneira do combustível e desligar o botão do stop. Se o motor vai ficar muito
tempo sem ser utilizado, deve deixar-se trabalhar com a torneira fechada até que
consuma todo o combustível do carburador e até que pare por si.

ELIMINAÇÃO DE AVARIAS
O MOTOR NÃO ARRANCA

Motivo Solução
1. Chave de mistura fechada. 1. Abrir a chave.
2. Depósito de combustível vazio. 2. Encher o depósito.
3. O motor afogado (encharcado). 3. Fechar a torneira. Acelerar por completo 

e arranque o motor várias vezes. Se necessário
tirar a vela e limpá-la. Arrancar várias vezes 
sem vela.

4. A vela está suja e com vestígios de óleo. 4. Limpa a vela, tire os vestígios de óleo 
carbonizado ou substitua a vela se os pólos da 
mesma se encontram carbonizados e com folga
anormal.

5. O carburador está sujo. 5. Faça a sua limpeza.
6. Terminal de vela solto ou deteriorado. 6. Colocá-lo ou substituí-lo.
7. Falta de corrente na vela. 7. Experimentar uma nova bobine electrónica.

O MOTOR PARA EM VAZIO OU TRABALHA COM EXCESSO DE ROTAÇÕES

Motivo Solução
8. O motor ainda está frio 8. Esperar que aqueça
9. O gigleur do ralenti está obstruído 9. Limpá-lo

O MOTOR NÃO DESENVOLVE TODA A SUA POTÊNCIA

Motivo Solução
10. Reveja os pontos 4 e 5
11. O filtro de ar está sujo 11. Limpar
12. O silencioso de escape 12. Desmontar e limpar o carvão

está sujo de carvão
13. O vedante da cambota está defeituoso 13. Substituir
14. O cilindro e pistão estão gastos 14. Substituir
15. A relação da mistura 15. Utilizar a mistura correcta

(óleo vs. gasolina) está incorrecta
(excesso de óleo)
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16. A regulação está incorrecta 16. Rever a regulação
17. A vela tem uma cor cinzenta 17. Colocar uma vela mais fria

e pérolas de incandescência
18. Depósito de carvão na câmara 18. Limpar a culaça, a cabeça do

de combustível pistão e as alhetas do cilindro

INSTRUÇÕES E MANUTENÇÃO DE MOTOBOMBA – versão bomba centrífuga

Todas as motobombas que sejam bombas centrífugas são accionadas mediante uma
mangueira de aspiração e uma válvula. Fixar a mangueira à bomba com a abraçadeira,
para evitar a entrada de ar que pode influenciar negativamente o funcionamento da
motobomba. Antes de pôr o motor a trabalhar, encher completamente a bomba e a
mangueira de água. Não dobrar a mangueira.
Não pôr NUNCA o motor a trabalhar com a bomba vazia, o que causaria danos no
sistema mecânica.

INSTRUCÇÕES E MANUTENÇÃO MOTOBOMBA – versão bomba autoaspirante

Uma bomba autoaspirante não necessita de válvulas. Porém a mangueira de aspiração
deve equipar-se com um filtro (4/5 mm), para evitar que a bomba se deteriore com a
entrada de partículas sólidas na turbina.
Antes de pôr o moto a trabalhar, encher completamente a bomba com água. Fixar a
mangueira fortemente à bomba, para evitar a entrada de ar. O tempo de aspiração da
bomba depende da profundidade de aspiração e pode variar entre 1 a 3 minutos.
Comprovar sempre, antes de pôr o motor a trabalhar que a bomba está cheia de água.

RAZÃO DAS AVARIAS

A motobomba não aspira água

a) Se é uma bomba centrífuga: a válvula não funciona. A bomba e a mangueira não 
estão completamnete cheias de água ou formam borbulhas de água.

b) Se é um a bomba autoaspirante: a carcaça da bomba não está completamente cheia
de água. O tempo de aspiração foi demasiado curto, portanto o condutor de aspiração
não esvaziou completamente.

c) Entrada de ar pela conexão da mangueira com a bomba. O filtro da bomba não está
a vedar. A válvula da mangueira não está debaixo de água..

d) Filtro ou válvula sujos ou submersos em barro.
e) Entrada de ar devido ao empanque da bomba estar gasto.
f) Demasiada profundidade de aspiração.
g) Bomba centrífuga Turbina da bomba suja

Bomba autoaspirante Turbina da bomba defeituosa.
A distância entre o dispositivo e válvula 
deve ser 0,3mm.



РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Внимание! Приведенные рекомендации не гарантируют от всех аварийных 
ситуаций, которые могут возникнуть в момент работы двигателя, но они 
должны совмещаться со здравым смыслом оператора, предпринимающим 
необходимые меры для предотвращения аварий.

1. Изучите устройство. 
Внимательно прочитайте инструкции, приведенные в руководстве по эксплуатации и 
обслуживанию. Перед тем, как ввести устройство в действие, проверьте работу приборов 
защиты и контроля. 

2. Проверьте, нет ли посторонних людей в непосредственной близости с насосом.
Не позволяйте детям и посторонним людям находиться близко от действующих 
приборов. 

3. Одевайтесь соответствующим образом.
Не носите свободную одежду, она может попасть в подвижные части устройства.

4. Выхлопные газы представляют собой опасность.
В случае, когда установка работает в защищенном от проветривания  месте, не 
рекомендуется длительное время находиться поблизости от нее.  Если насос с двигателем 
внутреннего сгорания  установлен стационарно в закрытом помещении, необходимо 
обратится к квалифицированным специалистам для решения вопроса воздухообмена при 
помощи приточно-вытяжной вентиляции и монтажа коллектора для выхлопных газов. 

5. Бензин и масло представляют опасность.
В случае попадания в глаза или на кожу немедленно промойте водой и мылом и в случае 
необходимости обратитесь к врачу. Держите горючие материалы на открытом воздухе 
при условии, что они будут храниться в месте, защищенном от детей. 

6. Будьте внимательны с током высокого напряжения.
Не дотрагивайтесь до провода высокого напряжения или колпака свечи во время работы 
двигателя.

7. Остерегайтесь горячих поверхностей.
Можно обжечься выпускным коллектором, глушителем, цилиндром, картером и крышкой 
цилиндра двигателя.

8. Защищайте уши посредством защиты для ушей или наушниками. 
В случае, когда нужно проводить долгое время в непосредственной близости от 
оборудования.

9. Остерегайтесь движущихся механизмов.
Не подходите близко к механическим частям во время работы двигателя. Устанавливайте 
защитные устройства вокруг шкива, приводных ремней и приводного вала. Не 
приближайтесь близко в свободной одежде: она может попасть в подвижные детали, 
что чревато травмами.

10. Воздержитесь от курения или заправки двигателя топливом во время работы.
Не храните, не разливайте и не используйте бензин рядом с открытым огнем или 
приборами, которые могут спровоцировать возгорание, такими как воздухонагреватель, 
термостат или водонагреватель. Не включайте двигатель в случае, когда присутствует 
запах бензина или существует другая опасность взрыва. Если бензин пролит, уберите 
устройство из пораженной зоны и избегайте действий, которые могут привести к 
воспламенению до тех пор, пока бензин не испарится.

11. Обслуживание
В руководстве по эксплуатации и обслуживанию приведены рекомендации, которые 
могут выполняться при наличии минимального опыта. В случае трудностей обратитесь 
к квалифицированным специалистам либо к своему поставщику. Перед началом работы 
убедитесь, что:
- установка расположена в удобном для обслуживания месте,
- все детали (выпускной коллектор, глушитель, цилиндры, крышка цилиндра) должны 
быть максимально охлажденными,
- свеча зажигания выкручена либо провод отсоединен от свечи зажигания.

12. Защищайте руки перчатками.
Некоторые колющие части (такие как кожухи ограждения, рычаги и т.д.) могут привести 
к травмам. 
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13. Избегайте перегрузки двигателя.
- не допускайте работу двигателя на превышенной скорости,
- не сбивайте настройки карбюратора и не эксплуатируйте двигатель без фильтрующего 
элемента системы воздухоочистки.

14. Установите устройство в безопасное положение после окончания работы.
Устройство должно быть зафиксировано во избежание падения или причинения 
ущерба.

15. Подъем устройства.
Используйте крюки и веревки соответствующей толщины и качества с целью 
предотвращения повреждений людей и предметов. Петля на устройстве должна быть 
сделана таким образом, чтобы обеспечить баланс груза во время транспортировки. Во 
время транспортировки устройства необходимо закрыть топливный запорный клапан, 
чтобы избежать утечки топлива из карбюратора.

16. Заботьтесь об окружающей среде.
Не поджигайте и не разливайте масло, горючие материалы, фильтрующие элементы, 
обтирочные материалы, а должным образом утилизируйте их. Для того чтобы 
соответствовать требованиям рынка ЕЭС производственного оборудования необходимо, 
чтобы двигатель не вводили в действие, пока он не будет отвечать требованиям рынка 
ЕС и находиться в соответствии с Директивой 89/392/ЕЭС.

Внимательно следуйте данным инструкциям.

ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
2-тактный двигатель внутреннего сгорания
Заправка топливных баков
Мы рекомендуем использовать смесь неэтилированного бензина с октановым числом не ниже 
Аи 95 и синтетического масла, отвечающего стандартам Американского Нефтяного Института 
для 2-тактных двигателей в соотношении 1:25 (200 мл. масла на каждые 5 л. бензина).

Запуск: В период обкатки двигателя в течение первых 20-30 часов используйте соотношение 
1:20.

Масляный самоочищающийся воздушный фильтр: заполните масляный поддон маслом 
SAE-30 до индикаторной линии. Производите очистку в зависимости от уровня загрязнения 
окружающей среды.

ЗАПУСК ДВИГАТЕЛЯ
- Откройте топливный кран
- Установите включатель зажигания в положения ON, чтобы привести двигатель в движение
- Переключение включателя в положение OFF приведет к остановке двигателя.
- Дроссельная заслонка открывает и закрывает дроссельный клапан  в карбюраторе. В 
ЗАКРЫТОМ положении дроссельная заслонка обеспечивает подачу топлива, состав которого 
максимально облегчает запуск холодного двигателя.
В ОТКРЫТОМ положении достигается оптимально верный состав топлива для 
функционирования после запуска и для перезапуска теплого двигателя. 
- Рычаг дроссельной заслонки также контролирует скорость двигателя.
Двигая рычаг дроссельной заслонки, вы можете влиять на работу двигателя, заставляя 
его работать быстрее или медленнее. Производительность насоса можно контролировать, 
устанавливая рычаг в нужное направление. При установке в максимальную позицию шкалы 
достигается максимальная производительность. Переставляя рычаг в минимальное положение 
шкалы, соответственно, можно добиться снижения производительности. 
Чтобы завести двигатель потяните ручку ручного стартера до тех пор, пока не встретите 
сопротивления, после чего потяните ее сильнее, но не до упора. Часть ее все же должна 
оставаться намотанной на привод стартера.
При запуске теплого двигателя следуйте тем же самым указаниям. Дроссельная заслонка 
должна быть открыта.
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ОСТАНОВКА ДВИГАТЕЛЯ
1 – Установите двигатель в режим работы на малых оборотах на несколько минут,  поставив 
рычаг на минимальное положение шкалы.
2 - Закройте топливный кран и отключите выключатель, что приведет к остановке 
двигателя.
Если двигатель не используется в течение какого-то длительного времени, закройте 
топливный кран и подождите, пока двигатель не остановится, израсходовав все топливо в 
карбюраторе.

1 – Закрыт топливный кран.
2 – Топливный бак пуст.
3 – Цилиндр переполнен топливом (смесь 
обедненная).

4 – Свеча зажигания загрязнена углеродистыми 
отложениями на электродах. 
Излишнее расстояние между электродами. 

5 – Карбюратор или его главный патрубок 
загрязнены.

6 – Провод зажигания изношен.

7 – Бракованная электронная катушка зажигания.

8 – Двигатель недостаточно разогрет.
9 – Затруднена проходимость смеси в 
топливопроводе.

10 – См. пункты 4 и 5.
11 – Засорен воздушный фильтр.
12 – Глушитель и пламегаситель имеют 
углеродистые отложения.
13 – Повреждено маслосъемное кольцо цилиндра.
14 – Цилиндр и его части изношены.
15 – Неверное соотношение смеси бензина- масла 
(слишком много масла) 
16 – Неверно установлен угол зажигания.

17 – Свеча зажигания горит серым цветом и имеет  
признаки перегрева.
18 – Отложения угля в камере сгорания.

РУКОВОДСТВО ПО УСТРАНЕНИЮ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

НЕ ЗАПУСКАЕТСЯ ДВИГАТЕЛЬ
1 – Откройте кран.
2 – Залейте бак.
3 – Закройте топливный кран.
Поставьте на максимальную скорость, потяните 
несколько раз за рукоятку стартера. При 
необходимости выверните свечу зажигания и 
прочистите ее.

4 – Очистите свечу зажигания от отложений, 
проверьте маркировку свечи.

Поместите электроды ближе друг к другу.

5 – Прочистите его полностью.

6 – Замените его.

7 – Замените катушку.

ДВИГАТЕЛЬ ОСТАНАВЛИВАЕТСЯ ПРИ 
МИНИМАЛЬНЫХ ОБОРОТАХ ИЛИ СЛИШКОМ 
УВЕЛИЧИВАЕТ ИХ ЧИСЛО

8 – Подождите, пока он разогреется.
9 – Прочистите топливопровод.

НЕ ДОСТИГАЕТСЯ МАКСИМАЛЬНАЯ МОЩНОСТЬ 
ДВИГАТЕЛЯ

11 – Прочистите фильтр.
12 – Замените пламегаситель.

13 – Замените его.

14 – Замените цилиндр, кольца.
15 – Используйте верное соотношение.

16 – Отрегулируйте угол зажигания.

ДВИГАТЕЛЬ НЕ ОСТАНАВЛИВАЕТСЯ

17 – Установите новую свечу зажигания.

18 – Удалите налет.

Проблема Решение
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УКАЗАНИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ НАСОСА
Насос – самовсасывающий. Если, по какой-либо причине, вам необходимо воспользоваться 
дополнительным заборным шлангом, настоятельно рекомендуется использовать 
сетчатый фильтр с ячейками размером 4-5 мм. и обратный клапан.

ПОДСОЕДИНЕНИЕ ВСАСЫВАЮЩЕГО ТРУБОПРОВОДА
При значительных расстояниях от насоса до емкости с перекачиваемой средой, при 
монтаже всасывающего трубопровода необходимо соблюдать следующие указания: 

- Установите всасывающий трубопровод таким образом, чтобы он был направлен вверх 
от источника воды к насосу. Избегайте расположения трубопровода выше самой высокой 
точки насоса, иначе в нем возникнут воздушные пробки.
- Линии всасывания и нагнетания должны быть установлены таким образом, чтобы не 
оказывалось какого-либо механического влияния на насос.
- Всасывающий клапан должен находиться ниже, по крайней мере, на 30 см. от уровня 
воды. 
- Избегайте использования насоса для перекачки вредных жидкостей или жидкостей, 
содержащих абразивные вещества, таких как песок (либо установите фильтр на 
всасывающий трубопровод).

* Внимание! Следите за состоянием фильтра на всасывающем трубопроводе. При 
сильном загрязнении фильтра насос будет работать с очень большой нагрузкой.

ПОЖАЛУЙСТА, ВЫПОЛНЯЙТЕ СЛЕДУЮЩИЕ УКАЗАНИЯ ПЕРЕД  ЭКСПЛУАТАЦИЕЙ 
НАСОСА

- Подсоедините заборный шланг (мин. 1”), убедившись, что он герметичен и погрузите его 
в воду.
- Заполните насос водой через заливное отверстие до такого уровня, чтобы она 
переливалась через край. Закрутите пробку.
- Откройте линию нагнетания, позволяя выйти воздуху.
- Запустите двигатель при частично закрытом напорном кране.
- Насос сможет нормально функционировать через 1-3 минуты.
- После этого можете откройте напорный кран для получения требуемой 
производительности.

ВОЗМОЖНЫЕ НЕПОЛАДКИ 
НАСОС НЕ КАЧАЕТ ВОДУ

Возможны следующие причины:
- Корпус насоса не полностью заполнен водой.
- Соединения заборного шланга не герметичны
- Всасывающий трубопровод или клапан в нижнем конце трубы не достаточно глубоко   
погружены в воду.
- Фильтр или клапан в нижнем конце трубы погружены в песок или ил.
- Высота всасывания превышает допустимую норму (более 6 метров).
- Рабочее колесо повреждено или изношено (расстояние между рабочим колесом и 
областью всасывания – 0,3 мм.).
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VEILIGHEIDSAANBEVELINGEN!
Opgelet! De volgende aanbevelingen kunnen u niet beschermen tegen alle gevaren
die opduiken bij het gebruik van de motor, maar deze moeten ook worden aangevuld
door het gezond verstand van de operator als onmisbare maatregelen voor het

voorkomen van ongevallen.

1. De machine kennen.
Lees aandachtig de instructies vervat in de onderhoudsrichtlijnen. Vooraleer u de
machine in werking stelt moet u het rendement van de veiligheids- en controleinrichtingen
nagaan.

2. Controleer of er iemand naast u beweegt.
Als gevaarlijke situaties worden verwacht, geef dan eerst de bewegingen aan. Laat geen
kinderen in de buurt van werkende machines komen.

3. Draag geschikte kledij.
Gebruik geen klapperende kleren, die kunnen vastraken in de transmissieonderdelen.

4. Uitlaatgassen zijn schadelijk.
Als iemand in een gesloten omgeving werkt, zorg dan de ventilatievoorwaarden geschikt
zijn. In geval van stationaire apparaten die in gesloten ruimten werken (bijv.
motorpompen, stroomgeneratoren enz.), vraag dan hulp aan experts voor
luchtverversingsdoeleinden.

5. Benzine en olie zijn schadelijk.
In geval van verontreiniging wassen met water en zeep. In geval van inslikken een
dokter raadplegen. Indien nodig brandstoffen in open lucht bewaren, deze uit de buurt
van kinderen houden.

6. Opgepast voor hoogspanningsstroom.
De hoogspanningskabel of de bougiekap niet aanraken terwijl de motor draait.

7. Blijf uit de buurt van hete oppervlakken.
De knaldemper, de cilinder, het carter en de cilinderkop kunnen ernstige brandwonden
veroorzaken.

8. Uw oren beschermen met een koptelefoon of oorstoppen.
In gevallen waarbij lange tijd in lawaaierige omgeving moet worden doorgebracht.

9. Opgelet met bewegende onderdelen.
Kom niet in de buurt van mechanische onderdelen als de motor in bedrijf is. Voorzie
beschermingsinrichtingen rond riemschijven, riemen en transmissieassen. Breng geen
vodden of ruime kleren in de buurt: deze kunnen blijven haken in transmissieonderdelen
en zo kwetsuren veroorzaken bij personen.

10. Niet roken en de motor niet laten draaien tijdens het bijtanken.
Bewaar, mors of gebruik geen benzine in de buurt van een open vlam, of toestellen
zoals een kachel, oven of waterverwarmer die een vonk kan doen ontstaan. Laat de
motor niet werken als een benzinegeur te merken is of andere explosieve
omstandigheden bestaan. Als benzine wordt gemorst, verplaats de machine weg van
de zone waar werd gemorst en vermijd een ontstekingsbron te creëren tot de benzine
is verdampt.

40

POMP MET 2-TAKT BENZINEMOTOR



41

	
11. Onderhoud.
Het onderhoudsboekje beschrijft de te verrichtingen handelingen door mensen met
enige ervaring in dit werk. In geval van moeilijkheden een beroep doen op de Erkende
hersteldiensten of op uw dealer. Vooraleer enige werkzaamheid uit te voeren volgende
punten nagaan:
- of de motor in een veilige positie is geplaatst,
- alle onderdelen ( knaldemper, cilinder, cilinderkop enz.) voldoende afgekoeld zijn,
- de bougie is verwijderd of de hoogspanningsdraad is losgekoppeld van de bougie.

12. Uw handen beschermen met werkhandschoenen.
Sommige scherpe onderdelen (zoals staalplaten, hendels enz.) kunnen kwetsuren
veroorzaken. Gepaste sleutels en werktuigen gebruiken.

13. De motor nooit over zijn toeren laten draaien.
- laat de motor niet met te hoge toerentallen draaien,
- geen aanpassingen verrichten aan het carburator-luchtfiltersysteem.

14. De machine in een veilige positie plaatsen na de werkzaamheden.
De machine mag niet ongewild worden gestart of verplaatst.

15. De machine optillen.
Voorzien haken en/of koorden van geschikte sterkte en kwaliteit om schade aan
personen en zaken te voorkomen. De eventuele hijsstrop van de machine moet zodanig
worden uitgevoerd dat een gepaste uitbalancering van de ladingen wordt gewaarborgd
tijdens de handeling. Bij het vervoeren van de machine moet de brandstofkraan worden
gesloten om lekken van brandstof uit de carburator te voorkomen.

16. Denk aan het milieu.
Verbrand of verspreid geen oliën, brandstoffen, filters of pakkingen, maar lever deze in
bij de juiste recyclagedienst.

Bewaar deze instructies zorgvuldig.
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GEBRUIKSINSTRUCTIES
2-takt benzinemotoren
Vullen van de brandstoftank
We raden het gebruik aan van een mengsel van octaan 95 Loodvrije benzine en geschikte
"TC" API synthetische kwaliteitsolie voor 2-takt benzine in een verhouding van 4% (200
vierkante centimeter olie voor elke 5 liter benzine).
Voor andere oliën van 2-takt motoren: Verhouding van 5%.

Inlopen: 5% olie gedurende 20 tot 30 uur met 1/2 - 3/4 belasting.

Luchtfilter met oliebad: vullen met SAE-30 olie tot het maatstreepje in het oliecarter.
Regelmatig reinigen volgens de hoeveelheid stof in de omgeving.

MOTOR OPSTARTEN
I- Koude motor
1 – Het brandstofkraantje openen.
2 – Accelereren tot 1/4 -1/3 van de mogelijke belasting. De versnellingsbak (indien
aanwezig) in neutraal zetten.
3 – Druk op de carburatorknop en houd deze ingedrukt tot er brandstof uitstroomt. Of
de starter oplichten.
4 – Met behulp van de repeteerstarter voorzichtig aan de greep trekken tot u weerstand
voelt; dan een hardere ruk in de juiste richting geven. Als de motor start, de koord laten
terugwikkelen en daarbij de greep vasthouden.
5 - Als geen repeteerstarter is gemonteerd, de koord op de riemschijf wikkelen en dan
hard trekken. Zodra de motor is gestart, deze enkele minuten laten opwarmen (de starter
laten zakken).
II - Warme motor
Dezelfde richtlijnen volgens als in punt "1", maar wel opletten dat u de carburatorknop
niet indrukt. De starter niet verwijderen.

DE MOTOR STOPPEN
1 – De motor in vrijloop laten draaien gedurende enkele minuten; de versnellingsbak
van de machine (indien gemonteerd) in vrijloop zetten.
2 – De brandstofkraan sluiten en de stopknop indrukken tot de motor stopt.
Als de motor enige tijd niet zal worden gebruikt, sluit dan de brandstofkraan en wacht
tot de motor stilvalt wanneer de carburator leeg is.

PROBLEEMVERHELPINGSGIDS

Probleem

1 – Brandstofkraan dicht.
2 – Brandstoftank leeg
3 – Motor verzopen.

4 – Bougie vuil, koolstofafzettingen op de
elektroden.

Te grote afstand tussen elektroden.
5 – Carburator of zijn sproeier is vuil.
6 – Ontstekingskabeluiteinde versleten.
7 – Elektronische ontstekingsspoel defect

DE MOTOR START NIET
Oplossing

1 – Open de brandstofkraan.
2 – Vul de tank.
3 – Sluit de brandstofkraan.
Maximaal accelereren, meerdere keren
starten. Indien nodig bougie verwijderen en
reinigen.
4 – De bougie schoonmaken en ontdoen van
koolstofafzettingen; de opwarmingslimietwaarde
nakijken
De elektroden dichter bij elkaar brengen.
5 – Grondig schoonmaken.
6 – Uiteinde vervangen.
7 – Spoel vervangen.
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RICHTLIJNEN VOOR GEBRUIK VAN DE POMP
De pomp is zelfaanzuigend. Als u om welke reden ook een alternatieve zuigbuis moet
gebruiken, wordt u ten zeerste aangeraden een zeeffilter te gebruiken met een maasgrootte
van 4-5 mm en een terugslagklep.

AANSLUITING VAN AANZUIGTOEBEHOREN
Een lekkende zuigleiding zuigt lucht aan en belet zo dat water kan worden aangezogen. De
volgende richtlijnen moeten bijgevolg worden nageleefd:
- Plaats de zuigleiding in opwaartse positie van de waterbron naar de pomp toe. Vermijd de
zuigleiding boven de pomphoogte te plaatsen, anders kunnen luchtbellen in de zuigleiding
ontstaan.
- De zuigleiding en de waterleiding moeten zodanig worden geplaatst dat ze geen mechanische
druk op de pomp uitoefenen.
- Het zuigventiel moet minstens 30 cm onder het laagste waterpeil staan.
- Vermijd de pomp te gebruiken voor corrosieve vloeistoffen of vloeistoffen die schurende
substanties zoals zand bevatten (installeer anders een filter in de zuigleiding).

GELIEVE VOLGENDE RICHTLIJNEN UITERST ZORGVULDIG OP TE VOLGEN
VOORALEER U DE POMP IN DIENST STELT
- Vul de pomp met water via de filternek (73 "top") tot ze overloopt.
- Sluit de zuigbuis aan (min. 1") en zorg er daarbij voor dat deze 100% luchtdicht is, en
dompel deze onder in het water.
- Open de aanvoerleiding en laat het water en eventueel opgesloten luchtbellen uitpersen.
- De pomp zal correct werken binnen ongeveer 1-3 minuten.

MOGELIJKE BEDRIJFSPROBLEMEN (POMP) De pomp voert geen water aan.
De mogelijke oorzaken zijn:
- Pomphuis niet volledig gevuld met water.
- Zuigslangaansluitingen niet luchtdicht: defecte pompdichting; zuig- of voetventiel niet diep
genoeg in het water ondergedompeld.
- Filter of voetventiel ondergedompeld in bezinksel.
- Lucht komt binnen in de mechanische dichtingspakking.
- Te grote zuighoogte (meer dan 6 meter).
- Een door gebruik versleten of beschadigde rotor (een spleet van meer dan 0,3 mm tussen
de rotor en de leiplaat).

8 – Motor staat op koude plaats.
9 – Het vrijloopsproeistuk is verstopt.

10 – Zie punten 4 en 5.
11 – Luchtfilter verstopt.
12 – De knaldemper en het cilinder uitlaatkanaal
vertonen koolstofafzettingen
13- Krukasoliepakking defect.
14 - Cilinder, segmenten versleten.
15 – Verkeerd benzine-oliemengsel
(te veel olie).
16- Ontstekingstijdstip verkeerd afgesteld

17- Bougie lichtgrijs met tekenen van gloeiing.
18- Koolstofafzettingen in de verbrandingskamer.

8 – Wacht tot de motor opwarmt.
9 – De sproeier schoonmaken.

11 – Filter reinigen.
12 – Alles reinigen.

13 – Deze vervangen.
14 – Cilinder vervangen, zuiger vervangen
15- Gepast mengsel gebruiken.

16 – Correctie uitvoeren.

17 – Monteer een koelere bougie.
18 – Verwijder afzettingen.

MOTOR STOPT IN VRIJLOOP OF MAAKT TE HOGE TOEREN

MOTOR BEREIKT MAX. VERMOGEN NIET

MOTOR STOPT NIET
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